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KHPHJITFOK Onvza. MOBHI 34COBH TBOPEHHA OBPA3Y BOPOTA B YMOBAX IH®OPMAIIHHOI
BIHHH. Cmammio Rpucesyeno USHEHHIO NeKceM, 6UKOPUCHIOBYBAHUX Olsl MADKYGAHHA ONOHEHMA 6 iH(opmayitiniil
sitini. Jlocniooiceno ocobnueocmi acoyiamueHo-cemManmuiuno2o nois “‘éopoe’”’, 30Kkpema cmpykmypy mikponons ‘“‘éopodice
cycninbemeo”. Pe3ynomamu npononoeanoi po3eioku 0aioms nioCmasyu 8UOKpeMumu 5 acoyiamusHo-ceManmuyHux epyn:
“n’ama konona”, “ncesdoemuonimu’”, “eueadani icmomu”, “nyminicmu’”, “cenapamucmu’”. Taxooic 30cepediceno yeazy
Ha Momueax eubopy JnekceM ma 0COOMUGOCHAX — KOHMEKCMIB, y AKUX GOHU @dcusaiomuvcs. Busueno mosmi 3acobu
Odezymanizayii gopoea.

Knrouogi cnosa: inpopmayiiina siiina, ouckypc, acoyiamusno-cemanmuyine nojie, 0e2yManizayis, Mo8a 80podicHedl,
OUCKYPC HEHABUCHII.

KYRYLIUK Olha. LINGUISTIC MEANS OF THE ENEMY IMAGE FORMATION IN TERMS OF THE
INFORMATION WAR. The paper is devoted to the study of lexemes which are used by the society to mark an opponent
in the information war. The peculiarities of associative-semantic field “enemy” are investigated, in particular the
structure of microfield “hostile society”. It has been established that linguistic marking of enemies is a common
phenomenon that, in difficult circumstances, integrates a society against an “enemy” — real or imagined.
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The results of the suggested study make it possible to isolate five associative-semantic groups of lexemes for the

designation of the enemy within the discourse of the Russian-Ukrainian information war: “fifth column”, “nationality”,

» » e

“fictional beings”, “putinists”, “separatists”. The first group unites the lexemes that are used by the society in order to
designate persons who, being in Ukraine, act in favour of the aggressor state: ‘fifth column”, “collaborators”,

“tamzhenashiliudi” “‘yazykobortsi”. The second group is represented by the words associated with the ethnonym

“Russian” by reference to traditional Russian concepts: “balalaiechnyky”, “chervonopasportni” and others. The third
group is represented by the lexemes that impersonate the opponent. Such words assist to use the method of a fictional
being, which is an effective way of propaganda. When a person imagines an opponent not as a similar one, but as some
funny character, it gives the opportunity to perceive his physical destruction positively. The following names are defined:
“vatnyk”, “vata”, “bavovna” etc. The fourth group is represented by the words formed by the name of the Russian

president: “putintsi”, “puteniata”, “putinisty”. The fifth group combines the lexemes indicating the opponents’

commitment to the ideas of separatism: “separy”, “separatysty”, “separiuhy”.

Thus, the use of “hostile language” is a natural process of the information warfare. The topicality of the suggested
research is the possibility to establish linguistic identifiers of the war period, as well as to study linguistic response of the
society to the armed aggression.

Keywords: information war, discourse, associative-semantic field, dehumanization, language of hostility, hate
speech.

IMocTranoBka mnpodaemu. @DopmyBaHHs 00pa3ly BOpora € OJHHM 3 HaWBaKIMBIIINX
CKJIaJIHUKIB BEICHHS IH(POPMALIHHUX BOEH — 5K JJIs CTOPOHH, sIKa 3IIMCHIOE Hamaj, Tak 1 Ui Ti€ed,
o 3MyllIeHa 3axumarhcs. Takuii oOpa3 Jae MOXIWBICTh 3TPYNyBaTH CYCHUIBCTBO HABKOJIO
CIIIBHOT i1e1 0OpOTHOM, a y BHUIMAJKY PEalbHUX BOEHHUX [ MOTHBYE TPOMAJICBHKICTh 1 MifHIMAe
OoiioBuii myx Bilickka. s BuOymoByBaHHsT 0Opa3y BOpora 3acTOCOBYIOTBCS B TOMY 4YHCT U
BepOanbHi 3aco0u. MOBHI OIMHMIN, BHKOPHUCTOBYBaHI B JUCKypci iHQOpMaIiiHOi BiHHM 1010
MO3HA4YEHHSI BOPOTa, MAIOTh MEPEBa’KHO HETaTHBHI KOHOTAIlii. Y TaKWX BHIIQJIKaX MOXKHA OIEpyBaTH
TEPMIHAMU “M06a 60podCHeul”, “OucKypc Henagucmi’” Ta iH.

AHaJi3 ocTaHHiX mocaimkeHb i mybuikaniii. OcoOnuBocti (opMyBaHHS 00pa3y Bopora
HEOJIHOPA30BO MPHUBEPTAIM YBary HayKOBI[IB Pi3HUX rajay3ed. [IcCMXooridydi OCHOBH I[bOTO SIBUINA
nocnimkye B. Kupudenko (2015), ocobmuBocTi 300paxkeHHs] Bopora B iHGOpMaIifHOMY TpOCTOpi
BuBuae [. [TouermoB (2018). MoBHi acnektd QopmyBaHHs o00pa3y BOpora B paJsHCBKIii
Mpomaranji JerajbHO mpoaHajizopaHo B MoHorpadii JI. Macenko (2017). TopkaeTbes
ocobmuBocTeil modynoBu 00pasy Bopora 3a jornomMorot Meradgopu M. @abimak (2007). OgHak B
YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI JIOCI HEMae Mpallb, NPHUCBIYCHUX JICTATBHOMY aHalli3y CIiB Ta
CIIOBOCTIONTYY€Hb Ha MO3HAYCHHS BOPOTa B YMOBaX POCIHChKO-yKpaiHChKoi iH(opMaiiiHoi BiHU.
30KkpeMa aKTyalbHUM € BH3HAYEHHS CTPYKTYPH acOoIliaTUBHO-CEMaHTHYHOrO MoJs “Bopor”. Y
MOTEPEIHIX PO3BigKaxX HAMH OYJIO TOCTIIHKEHO CTPYKTYPY acoI[iaTHBHO-CEMaHTHYHUX MiKpPOIOTIB
“kpaiHa-Bopor” 1 “BOpoxi Bilicbka”. Y TPOMOHOBaHIM CTYAIl 30CEpEMKEHO yBary Ha CTPYKTYpi
MIKpOMOJA “BOPOXKE CYCHIBCTBO .

Merta i 3aBgaHHs. Mera craTTi IHONATA€ y BHMBYCHHI CTPYKTYpH MIKPOIONS “BOpOXKE
CYCHUICTBO”, SIK CKJaJHUKA acoliaTHBHO-CEMAaHTHYHOTO TMONs “‘BOPOr” B  YKpaiHCHKOMY
iH(opMmarliiiiHoMy mpoctopi y 3B’s3Ky 3 KoH(iikrom Ha [lonOaci. Peamizarist Mern mepenbauae
BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb: 3MOJICNIIOBATH CTPYKTYPY JMOCIHIIKYBAaHOTO MIKpPOIONS, BU3HAYMTH
acolllaTUBHO-CEMAaHTHYHI TPYIH, a TaKOX BCTAHOBHTHM MOTHBAIIIiHI OCOOJMBOCTI TBOPEHHS
00paHoro HabOPy JIEKCEM.

Bukaan ocHoBHOTO Marepiany aociaigxenHs. Y Oylb-SKUX MPOTHCTOSIHHAX 00pa3 Bopora €
HeoOxigHuM. Hampukianm, Takum “BoporoM” B miepion €BpomaiimaHy craB cremnmiapo3nii MBC
“Bepxym”, aKWi BII3HAUMBCS CyTHYKamH 3 aktuBictram. ®pa3u Ha 3pazok “hepxym” youeag”,
“bepkym” poscmpinosas”, “bepxym” poseanse” 3anononunaun iHdomnpoctip B nepion kiHism 2013
nouatky 2014 pokiB, a Jekcema “OepKyT” Ha TpUBAIMI 4ac HaOyla HeraTUBHUX KoHoTamiid. OTxke,
MOIIYK BOPOTIB € 3BUYHWUM CYCIUIBHHUM siBUIeM. Haifuactimme Bopor y3aralbHIOE HEHABHUCTB,
CIpUYMHEHy mpobieMamu B cycrinbeTBi. Tak, B. Kupuuenko 3a3navae, mo “obpas «Bigpmmu» OyB
OB’ SI3aHUI 3 HACIAKAMU MaHaeMii 4yMH B €BpoIli Ta 0€3CHJUISIM KaTONMIIBKOI IIEPKBH, sKa Oyna
OCHOBHHUM JDKeperioM iHdopmartii, y 60pors0i 3 Heto” (Kupuuenko, 2015). Jlekcema “giobma” crana
MapKepoM HEHAaBHCTi, MOIIyKy BHHHOrO. HUHI Ile cJI0BO MOXKHA pO3MVISIATH SIK CIIEMEHT ‘‘MOBH
BOpOXKHEU1”, sIK 30por0 B iH(popMaIiiiHiid BiifHI THX 4aciB. Take MapKyBaHHs 1O30aBIIIO YKIHKY
JONCHKHUX PHC, OCKUTBKU BiIbMH CIPHIMAIHCS B HAPOTHUX BIPYBaHHAX SIK 1CTOTH, IO 3HAIOTHCA 3
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HEYHCTIO 1 4acTO TIepEeTBOPIOIOThCA Ha 3BipiB. TOMYy IICIIsl TOTO, SK KIHKY OTOJNOIIYBaH BiIbMOIO,
CYCIIUJILCTBO BXKE HE CIpHMaio i K MOMiOHy coOi JIONMHY, 8 TOMY IMO3UTHBHO CTaBWIJIACS JIO
MpU3HAYCHHUX 1i MokapaHb. ToOTO #umeTbes mpo “Oecymanizayiro”. OOpa3 BOpora, 3a CIOBaMH
I. TacanoRa, yxxe nepenbauae iioro noBHy aerymaxizaitito (I'acanos, 1994). Came icHyBaHHS TaKoro
o0pa3zy mepenbadae OOpoThOy 3 HUM, y TOMYy uucii # ¢(izuune 3uuiieHHs. 1100 momermmtu
CIPUIHATTS (aKTy TaKOro 3HUIICHHS, BApTO JIOMOITHCS, a0W B JIIOICHKIA CBIIOMOCTI poO3ipBaBCs
3B’S30K BOpOra 3 pealbHOK JIOAChKOI ictoroto. [lpuitom nerymanizamii OyB aKTHBHO
3aCTOCOBaHUM PAJSIHCHKOIO IPOMAraHJol: 3 HE3pyYHHUMH 0CO0aMu OOpONUCs, MapKylouu ix 3a
JIOTIOMOTOI0 JIeKceM “Kypxyni”, “xypkyavHa”, ‘“nagyxu”, “n’aexu”, ‘“‘wxionusi eremenmu’. Y
POCIHChKO-YKpaiHChKil iH(opMaiiliHiii BilffHI TeX MOXHA MPOCTEXHUTH MPUHOM JeryMmaHizarii:
HATPHUKIA]], POCISTHU Ha3MBAIOTh YKPAiHIIB — YKponamu, a YKpaiHIll pOCIsIH — 6amHUKAMU.

VY Mekax acoriaTuBHO-ceMaHTHYHOro Mikporoist (ACM) “Bopoke CyCHUTLCTBO” PO3IIISTHYTO
CIIOBa HA TIO3HAYEHHS Oy/Ib-sIKUX 0Ci0, ki B KOH(UIIKTI MiATPUMYIOTh TIONITHKY OIIOHEHTa (BOpOTa).
VY mexax ACM BuIiieHO HU3KY acolliaTuBHO-ceManTHuHuX rpyi (ACT).

ACT “n’sta konona”. Lleii TepMiH B)Ke TpaJMIIIHO aCOIIFOETHCS B CYCIUIBHINA CBIIIOMOCTI
3 IOHSITTAM Bopora: “Pocis i il «n'ama Konona» 6 Yxpaini suxopucmosyoms MoMerm 3MiHU 61a0u
ons pesany (Hapaen A. I'epacumos, 25.06.2019). CloBHHK Ja€ Take BU3HAYECHHS I[LOI'O TEPMiHA:
“TaeMHI MPUXWILHUKH BOPOTa, SIKI MPOBAJSITh AUBEPCIHHY UM IIMUTYHCHKY AisUIBHICTH 200 5K TOTOBI
1o 1poro” (YCE, 2006). IctopruHe MOXOMKEHHS TepMiHA TIOB’s3aHE 3 IEPIOOM TPOMasHChKOT
BiiiHU B Icnanii y 30-x pokax XX crt. Ymepiue 1ie cIOBOCIONYYEHHSI BXKHB ICIIAHCHKUI TeHepall,
SKHH y CBOEMY BHICTYIl Ha pajio 3asBHB, IO WOTO BiiChbKa PyXalOThCsS HA CTOIUIIO YOTHPMA
KOJIOHAMH, aJie HACTYI Ha yPsIOBHUU IIEHTP PO3MOUYHE I1’siTa, sika Bxke mepedysae Tam ([isx, 2006:
3). ToOTo HITOCS MPO CHIIH, IO BXKE 3HAXOIATHCS HA TEPUTOPil BOPOra ¥ roTOBi BUCTYIUTH TPOTH
HBOTO B NMOTPIOHMI MOMeHT. TepMiH migxonuiia npeca, i BiH MUTTEBO HaOyB nonynsipHocti. HuHi, B
niepion 30poiHOi arpecii Ha Jlon6aci, HUM MMO3HAYAIOTh YKPaiHCHKUX TPOMAJSH, SIKI MPaIIOOTh B
inTepecax Pocii. OqHak BUKOPHCTAHHS IIi€l CIIONYKH 3 TaKHM K€ 3HaYCHHsIM Oyllo XapakTepHe IIe
JI0 TIo4aTKy 30poiiHoro koHdutikty 2014 poky. 3okpema, y 2006 poii Buiinuia kaura . Jliska “IT’sita
KoJIoHa B YKpaiHi: 3arpo3a nepxkaBHocti” (Hisx, 2006), y skiii mepen0dadeHo MOXIIMBI 3arpo3u
BHACIIZIOK JISTIBHOCTI 0ci0 Ta opranizaiii, siki BeIyTh MPOPOCIHCHKY MisuTbHICT. OfHAK OMUH 13
imeonorie “pyckoro mipa” O. JIyriH yBiB HOBWIl TepMiH Ui TO3HAUCHHS BHYTPILIHIX BOPOTIB —
“wocma xonona”. Tax BiH Ha3WBae CHIM, sKi “BOYIOBaHI B CHCTEMY POCIHCHKOTO JIEPKaBHOTO
KepiBHHITBA”'®, ajle He B yChOMY IOTOKYIOThCS 3 jisimu Bnamu. Jo uiei ACT Bapro 3apaxysaru
TaKOXK JIGKCEMY “Kosiadopanmu’, MO MO3HA4Ya€ OCiO, sSKi CIIBIPAIIOIOTh 3 OKYIAI[IfHOW BJIa0l0.
CHHOHIMIYHUM € CIIOBO “mamaiceHauwtiniedi”, 10 MapKye MPOPOCICHKUX TMOJITHKIB 1 aKTHUBICTIB,
SIK1 BUTOJIOIIYIOT 1/1€10 IPUMHUPEHHS Ha Oyb-KnX (TIepeBa)KkHO Ha POCiichKUX) yMoBax: “O, 3apa3
Habidcamos MAMACEHAWIMIOOL 1l PO3KAXNCymb, 5K NpasuibHo dicumu’ (KOMEHTap y “dDelcOyk”,
25.11.2019). o kareropii “BoporiB” y MepexeBOMY IPOCTOpPi 3apaxOBYIOTh TaKOX o0cCi0, sKi
3asBISIOTH PO HIOMTO “YTHCKH POCICHKOI MOBHM™ 1 BHCTYNAIOTh IPOTH MOBHOTO 3aKOHY. BoHH
OTPUMAJId HAa3BY “‘#3uKoOopui’, OCKIIBKH OOpIOThCS 3a “‘pycckuil s3bIk”. TpaauiiiiHO Ha
MO3Ha4YEHHsI ‘3aBepOOBaHUX’ TPOMAJISH, SIKi MPAIOIOTh HA KOPUCTH BOPOTa, BXKHUBAIOTH 1 TEPMIiHH
“acenmu Kpemna” ta “xpemniecoki Koncepeu’.

ACT;. “nceBnoernonimu”. Ilicns anekcii Kpumy ¥ 30poiiHoi arpecii nHa [lonbaci ans
0araTboX CJIOBO “pOCIHCBHKHIA” CTallo CHHOHIMOM ‘‘Bopokuii”. Ha mosHauenHs rpomanasH Pocii
MOYajy BUKOPHUCTOBYBATH JICKCEMH 3 PI3HOMAHITHUMH HETaTUBHHMH KOHOTAISIMH: “pawiucmu’”
(pocistnu + damucty), “pycus’”, “mockani”. 1l Tpyna mnpeacraBieHa KOHCTUTYSHTaMH, IO
ACOI[IaTUBHO TIOB’s3aH1 3 ETHOHIMOM “pOCISIHM™ 32 paxyHOK 3raJlyBaHHS TPaIUIIIHHUX POCIHCHKUX
noHsATh. Hanpuknan, nekcemu ‘“nanmi”,“nanmenoei” akEHTYIOTh yBary Ha TPaJUI[ifHOMY B3yTTi
POCIHCBKHMX CeNsIH — JIANTAX, a“Kokowniku’  — TIOXOOUTH BiJ Ha3BWU ToloBHOro yoOopy. Hasma
TpaauiiiHoro osody (“pima”) crama TBIpHOW aiIs HOMeHa “pinoidu”. Tak camo cJIOBO Ha
MMO3HAYCHHS HAPOIHOI0 MY3MYHOr0 IHCTpYMEHTa — “Oananaiika” — cTajo TBIPHUM JUIS IMOXIAHOTO —
“bananaeunuxy’”’, IKAM TAaKOK HA3MBAIOTh y conMepekax pocisH. [Ticns macoBux orpyens B Pocii

9

16 Tlyrun A. Hyxuo Goporsest ¢ “mecroii kononnoir”. URL hitps:/politobzor.net/35213-aleksandr-dugin-nuzhno-borotsya-s-shestoy-
kolonnoy.html
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CIIUPTOBOIO HACTOSHKOIO TIOAY (POC.OosApbluiHuK), B YKpaiHCBKOMY CErMEHTI MEpeki CJIOBO
“Ooapuwmiky” cTaN0 CHHOHIMOM 0 pocisHu: “bospuwmnixu crasname [lymina” (komenrap y Ob,
15.12.2018). Komip pociiicbkoro macropra CTaB MOTHBEMOIO JIO CJIOBA “YePEOHONACHOPMHI SIK
CHHOHIMa 10 “pocisHu”. CHHOHIMIYHOIO IO €THOHIMA TakKMK € Jiekcema “‘opounyi”’. Pocilicbkuit
HapaTWB TaK CaMO NPEICTAaBICHUH JIeKCeMaMH 31 3HEBAXKJIMBHMH KOHOTAIlisl HAa TO3HAYCHHS
yKpaiHiiB: “ykpu”, “ykponimexu”, “ceioomimu’”, “wapoeapnuxu’, “canoiou”.

ACT; “Buragani nepconaxi”. ['pyna npencraBieHa KOHCTUTyEHTaMH 3 KOMIIOHEHTOM @ama
(6amuuk, éamanu, 8ama, GaMAa-HACeNeHHs, 6amHa naiuuxa, 6asosna). Hanpuxnan: “/loneywvki
“eamuuku’’ 3 capmamamu ceésmkyroms /env euzeonenns JJonbacy” (depo.ua, 8.09.2015); “Ilymin
HAMA2AemovCsl noKazamu ceoemy eama-racenentio enacuy eenuy” (Ilpsmuit kanan, 24.12.2019).
Jlekcemoro “‘Bara” TO3HAYAOTh OCIO, SKI TPUTPUMYIOTBCS TPOPOCIHCHKMX ab0 paasTHCHKHX
norisaaiB. TepMiH MOXOIUTH Bill CJIOBA 6amMHUK, SKMM CaMi POCISHU TO3HAYaId CBOIX marpiorie. B
OCHOBI acoIyialfiii JeKUTh MEBHUN THUII OAATY, CThOOAHWN HA BaTi, sSIKWH OyB MOIIMPEHHH B 100y
CPCP. Mapkyro4un KOroch JEKCEMOIO 8amHuUK, MU 3HEOCOOIIOEMO OTIOHEHTA, MEePEBOAMMO HOTO JI0
KaTeropii BUTaJaHoro MepcoHaXka, sIKoro He mkoaa. ToMy Oyab-sKi Jii 00 HBOTO, Y TOMY YHCII i
¢i3uvHe 3HHUIICHHS, CIPUAMATHMYTHCS TMO3UTHBHO, JIETKO, Ha piBHI Tpu. Tak camo BIUMBAaE i
MapKyBaHHSI 0Ci0 CIIOBOM 6ama, YTBOPEHHM cIOcoOOM ycideHHsI Bif eam-Hux. Taka TMoximHa
JieKceMa Ma€ y3araibHIOBaJbHE 3HAUCHHS, a OTHKE, Ti, KOTO HEI0 T03HAYAI0Th, CIIPHIMAIOTHCS HE SIK
OKpeMi 0COOHMCTOCTI, a K Maca, mo30aBieHa OyIb-SIKHX JIOACHKUX O3HAK. ToMy MOBITOMIIEHHS TIPO
(¢i3MuyHe 3HUIICHHS TAaKUX OCI0 CYCHUIBCTBO chpuiiMae Oe3 CHmiBYyTTd, SK 1e Oyao © y pasi
BHUKOPHCTAHHS 3aMICTh CJIOBa 6ama, HANPUKIIAJ, CI0oBa 1i00uHa. I10ka30BOI0 € HApOIHA TBOPYICTH,
SIK PeaKlisi Ha BOEHHI nofii: “He nycmumo 6 xamy pociiicoKy éamy”. 30KpeMa, MOMY/IAPHUMHU OyiIu
Ha mouatky mpoBeneHHs ATO koporki mnpocropiuni Bipmi y ¢eiicOyk-cimpaOTI “KoOKe
KBaceHeBCBKOTO”: “V 6030yxc omimvbomku eamu, 5K RNi3HLOU OCEHbIO JTUCMOK — NOYANU HAUL
sauuwgamu Bocmox” (26.05.2014); “Ax naxne wac 2opina eama. Jliobno yeil 3anax no ympam. Bin
ouenb cnadok i npismen ecim nam” (5.07.2014). Ioeananus ciiB “owmvomxu éamu’ abo “2opiia
eéama’” HACIIPaBIli 3aByalbOBYIOTh HOHATTS “‘vacmunu J00CbKux min” 1a “obzopini 1odcoki mina’.
Alle pealnicThyHe 300pakeHHsI HE € IPUHHATHUM s iHpOpMaIliifHOT BilfHH, OCKLTBKH Tiependadae
CITIBYYTTS, SIKOTO CYCITUTLCTBO HE TOTOBE MPOSIBISITH CTOCOBHO Bopora. ToMy 3amMiHa ciiB “mino —
6ama” HaJIa€ BHCIOBIIOBAHHIO KOMIYHOCTI, y pe3ynbTari 4oro iHdopMallis mpo 4YhiOCh CMEPTh
CHPUUMAETHCS TIO3UTUBHO. ACOLIIATUBHO 31 CJIOBOM 6ama TIOB’s3aHa JICKceMa OasosHa (Marepia, 3
SIKOTO BUTOTOBJISIIOTH Bary). ToMy B MepexKi Ili cJI0Ba BUKOPHCTOBYIOThCS SIK CHHOHIMIUHI: “Bagoeni
saboponunu 6°i30 6 Vkpainy” (komeHTap y “@DelicOyk”, 24.11.2015). Pociiickke CyCHUIBCTBO
3aCTOCOBYE TMOMIOHWI TpUAOM 3HEOCOOJICHHs, HAa3WBalOUM YyKpaiHLiB “ykponamu”. B
iH(hOpMaIIfTHOMY AMCKYpPCI 4acTO MOYKHA MOYyTH (ppa3u Ha 3pa3ok “Mmouumsv yKkponos”, “kocumo
YKpon”, 110 OyKBaJIbHO O3HaYae “‘gousamu ykpainyie”’. OKpeMO BapTO 3BEPHYTH yBary Ha JICKCEMY
“eumusamuuxu”. Y MepeKi € Taki BU3HAUCHHS IIOrO CJIOBA: “BOPOI, KU IOKAa30BO BJaE 3 cede
naTpioTa, BUKOPHCTOBYE CHMBOJiKYy YKpaiHM Ta HESBHO poOMTH mikomy Ykpaini”'; “miomm, sKi
HIYOro He poOmsTh, a JIMIIE BHAIOTH i3 ceOe marpioriB 3apamu camomiapy”'’; “moanHa, ska
MTOCTIHHO FOBOPUTH PO CBIH MATPIOTH3M Ta JIt00OB 10 YKpaiHW, KPUTHKYE BJaly, aje Hiu0ro He
pobiate juis Onmara zIep>I<aBI/I”]9. Yacto HOro BHKOPHUCTOBYIOTH SIK CHHOHIM JIO CJIOBa
“ecenponanvuux” (Bin dpasu “éce nponano”’). HuM mo3HAYarOTh JIIONWHY, KA B KPUTHYHIH
CHUTYaIlil MiA€ThC MAHIYHUM HACTPOSIM 1 3BHHYBaUy€ BIIAAy Y HEMOXIIMBOCTI MIBUIKO BUPIIIUTH
MeBHE NHTaHHA. Taki Jil TEeX I[03HAYAIOTh BIAMOBITHUM TEPMIHOM — ‘“poseamnsmu 3pady’.
bnuzpkuMu 32 3MICTOM [0 CjoBa “‘Bara” € JIGKCEMH “COBOK”, “COBKH” Ha ITO3HAYEHHS
npuxuinbHUKiB CPCP. Takoxk 10 1i€i Tpynmu MOXHA 3apaxyBaTH JIEKCEMY “‘A€AUBA€BAIH”,
BUKOPUCTOBYBaHY Ha TIO3HAYCHHS NPUXWIBHUKIB CTBOPEHOTO MITITAPHOIO MONITHKOI KYJIBTY
nepemorn Pocii B /[lpyriii cBitoBiii BiitHi. CIIOBO yTBOpEHE BiJi MOMIMPEHOI pPOCIHCHKOIO
npornarasion Gpasu “dedsl goeganu’, NUITIXOM 3pOLICHHS, i HA0YJIO yCiX 03HAK IMEHHHKA, 8 TAKOX
CTaJIO TBIPHUM JUIS KUIbKOX MOXiTHUX: “/ledusaceanu’” cmanosisimo sHA4Hy 4acmuHy Hacelenus’”

'7 Bummparauk. URL: myslovo.com
'8 Tpostn A. BummBarnuk, aGo Bcenponansimk 3emuaiinmii. URL: hitps:/www.pravda.com.ua/columns/2015/03/25/7062529/
' Bix Baruukis 1o BummBaraukis. URL: https:/tyzhden.ua/News/208271
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(komenTap Ha @B, 10.05.2018), “I'enemuuna nam’sme Oeousaeeanie” (npubop.livejournal.com,
13.02.17).

ACTy “myrinictu”. CjoBa, 1m0 MOXOAATh BiA Npi3BUINAa npesuueHTa Pocii: nyminoiou,
nyminicmu, nymincoka n’sma Koaona, nymincoki sanpodanyi (“Ilyminicmu cxasiceniioms yepes
moernuti 3akon” (OmTV UA, 27.07.2019). Tepminu nymensima, nyminyi yTBOPEHI 3a aHAJIOTIEIO J10
CIIIB PaJITHCBKOI 100U — drcosmensima, neninyi. LlumMu TepMiHaM¥B MapKyIOTh SIK CAMUX POCISH, TaK i
MONITUKIB Ta aKTHBICTIB, sIKi BIIBEPTO BEAYTh MPOPOCIHCHKY MisUIBHICTH y Oynb-sIKMX KpaiHax.
Hanpuxnag: “Kpumcoxi nyminui: obauyus eubopuoi rxamnanii npesudewma” (ua.krymr.com,
31.01.2018); “Yu nepemoenu nyminyi na subopax y Jlameii? ” (ukrinform.ua, 8.10.2018).

ACT's “cemapatuctn”. CnoBa miei ACIT mepeBa>kHO BHKOPHCTOBYIOTh Ha TO3HAUCHHS
yJacHUKIB OaHaGOpMyBaHb, sKi BOIOIOTH Ha JloHOaci mpoTw ykpaiHchkoi apmii. OgHak LIUMH
JIeKCEMaMH HA3WBAIOTh TaKOXK MPUXWIBHUKIB POCIHCHKOT MOMITHKH: “Brada npusnauae Ha nocaou
maxux, sx cenap lllygppuy” (komeHTap Ha zakarpattya.net.ua, 28.08.2019). ['pyma npencrasicHa
TaKOK MOXIAHUMHU “‘cenapu”, “cenaprweu”, “cenapamioeu”, ‘“‘cenapus”, ‘“‘cenapamopu’.
CHHOHIMOM 10 TepMiHa “‘cemapaTHCTH’ cTaja JIekceMa “Kojiopaau”, yTBOPEHa Bij acOI[laTHBHOIO
MO3HAYCHHSI “TEOpriiBChbKOi CTpPIUKHM’, SKy pOCilicbka mponarasaa 3poOuia HeBil’€MHUM
aTpuOyTOM BIIACHHX MATPIOTHMYHHMX 3aXOJiB, i aKTUBHO HaB’si3yBajia Horo Ha Teputopii YKpaiHu.
CriouaTky CTpiuka BUKOPHUCTOBYBajacs SIK CUMBOJI MEPEMOTH IIiJ] Yac 3aX0MiB 9 TpaBHs, OJAHAK Y
2014 poui mouajga acoI[ilOBAaTUCS 3 CenapaTUCTChbKUMH akilissmu Ha JlonOaci. 3 2017 poky
3a00poHeHa Ha TepuTopil YKpaiHH. 3a CX0XKICTh KOJMBOPIB CTPIYKHU (TIOMapaHueBi i YOPHI CMY>KKH)
3 3a0apBIEHHSM KOJOPAJCHKOTO JKyKa MpPOYKpaiHChKi aKTHBICTH Ha3BalM il ‘“KOJIOPAJCHKOIO”.
OcCKinbKY caMa CTpiuka cTaja CBOEPITHUM CHMBOJIOM CElapaTu3My, TO i JfojieH, ki miATpUMyBaiu
CermapaTUCTChKI HACTPOI, TEXK MoYalu Ha3uBaTu “‘kKonopamamu’. Hanpuknan: “Kpawe suuwysamu
nompoxy, no Konieuyi, no koaopaouxy” (komentap Ha forum.pravda.com.ua, 27.05.2014).

BucHoBku i mnepcmekTMBHM. Y pe3yibTari JIOCHIDKEHHS OOpaHOTO KOPIIYCY HasB,
BUKOPHCTOBYBaHMX B YKpaiHChbKOMY iH(pOpMAI[ifHOMYy TpOCTOpi Ha TO3HA4YeHHS BOPOTa,
BHOKPEMJICHO 5 OCHOBHHX acolliaTuBHO-ceMaHTHYHHX Tpyn (ACI') y Mexax MIKpomonis “BOpoxe
cycninbetBo”. [loganemn po3Bigku OymyTh MPHUCBSYCHI JACTAILHOMY aHANI3y MIKpOITOIIB ‘“BOPOXI
MOHATTS Ta “Bopoxi 3MI”.
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JIEJIEKA Temana. 3AITIOSAYEHHA KAPIHEPIHT B YKPAIHCBKIH MOBIL YV cmammi poszianymo
acnekmu (QYHKYiOny8anHs aH2IOMOGHUX 3ANO3UYEHb 8 YKPAIHCHbKIU MOBI Ha npukiadi crosa Kapuiepine. 3a ocHosHy
2inomesy NPUIIHAMO NONOIHCEHHS NPO Me, WO 3aMIHA 3aN03UYEHb NUMOMUM CILOBOM He 3A8ACOU € MOICIUBOI0, OCKITbKU He
OXONIOE OCHOBHI CEMAHMUYHI O3HAKU THUOMOBHO2O0 C108A. Y 00CHIONCEHN] NOOAHO CeMAHMUYHI XapaKmMepucmuKki clo8a
Kapuiepine. Bxoosicenns anenoamepukancoKux 3ano3udenb 8 YKpaincoky mosy novamxy XXI cmonimms sk pe3ynomany
MOBHUX KOHMAKMIE € HEeMUHYUUM NPOYECOM, WO NO8 SA3aHO 3 IHMEPHAYIOHANI3ayiel0 aneMiucbKoi Mosu y ceimi ma
BNAUBOM 2100ANI3AYITHUX CBIMOBUX NPOYECTE HA MOBY.

Knrouogi cnoea: sanosuuenns, nexcuune 3ano3uuenHs, aHIOAMEPUKAHI3M, IHmMepHayionanizayit, enobanizayis,
MOGHI KOHMAKMU.

LELEKA Tetiana. THE LOAN KAPLUEPIHI IN THE UKRAINIAN LANGUAGE. The article deals with
aspects of the functioning of English-language loans in the Ukrainian language on the example of the word xapwepine.
The main hypothesis is that the replacement of the loan with a Ukrainian word is not always possible because it does not
cover the basic semantic features of the Anglo-Americanism. The study presents the semantic characteristics of the word
xapwepine. The entry of Aglo-American borrowings into the Ukrainian language of the early 21st century as a result of
language contacts is an inevitable process, which is related to the internationalization of English in the world and the
impact of globalization on the world languages.

Borrowing new realities is always associated with the entry into the language-recipient of new lexical units that
represent a new reality. The processes of intercultural communication contribute to the spread of English-language
lexical units in many languages of the world. Language is a living dynamic system, and the emergence of new words and
concepts in it, as well as the extinction of old ones, is a natural process. There are many Anglo-Americanisms marking
new phenomena in the Ukrainian language, and the problem of linguists is to preserve the specific language system and to
find out which place in the lexical system of the Ukrainian language to provide to loan, which is an inevitable
consequence of linguistic contacts and intercultural communication. The word xapwepine is a new reality that represents
the use of the latest technologies.

Nowadays in the Ukrainian language there is no identical own word that can capture the semantic characteristics of
the loan. The analysis of the semantic characteristics of the Anglo-Americanism has led to the hypothesis. That borrowing
can be justified according to the linguistic and extra linguistic factors.

Keywords: borrowing, loan, Anglo-Americanism, internationalization, globalization, language contacts.

Problem statement. Modern intercultural communication is carried out in the context of
globalization of English language culture and the internationalization of English. These processes
objectively affect the mechanisms of language adaptation of the borrowed vocabulary. Language is
a living system, and the emergence of new words and concepts in it, as well as the extinction of old
ones, is quite a natural process (Myxin, 2007: 17).

The study of the interaction of linguistic and socio-cultural aspects is a priority of modern
science and is of great theoretical and practical importance, especially against the background of
increasing intercultural integration and linguistic globalization.

50



